Pozgin IV. CyyacHi npobnemu nepeknagosHaBcTBa

13. Rouleau, Maurice. La traduction médicale: Une approche méthodique/ Maurice Rouleau. —
Montreal: Linguatech Editeur, 2012. — 326 c.

14. Theodoridou, Konstandina E. Translation and commentary on three different genres of medical
texts: a contrastive and discourse analysis[Enekrponnuii pecypc]/ Konstandina E. Theodoridou//
Translation and commentary on three different genres of medical texts: a contrastive and discourse
analysis[Tekct]. — Pexxum goctyny: http://eprints.port.ac.uk/659/

15. Traduction Médicale et Documentation: META [Enekrponnuii pecypc] [Tekcr] — Montreal, 2001. —
Vol.46., #1(March) - C. 5-204. - Pexum JIOCTYTIY:
https://papyrus.bib.umontreal.ca/xmlui/bitstream/handle/1866/1457/van01noy.pdf?sequence=1

16. Wadensjo Cecilia. Interpreting as Interaction/ Cecilia Wadensjo — London, NY: Longman, 1998. —
336 c.

YK 82-343:81’=111 Ipuna Crpyk
(Kuie)

KA3YC Y TEPEKJIAI 34A9YHHIB TA KIHI[IBOK
YKPAITHCbKHX HAPO/THUX KA30K

Y cmammi poszensoaromvcsa nemounocmi y nepekaaoi iHiyiaibHUX ma QiHanbHUX Gopmyn
VKPAIHCOKUX HAPOOHUX KA30K, WLISAXU IXHbO2O NOXOONCEHHS MA KOPUSYBAHHSL.

KirouoBi cnoBa: xazyc, nepexnao, 3auun, Kinyieka, popmyna, Kaska.

The article highlights the errors in the translation of initial and final formulas of the
Ukrainian folk tales, their origin and ways of their correction.

Key words: casus, translation, beginning, ending, formula, folk tale.

VkpaiHcbka HapodHa Ka3ka I[IHHA CBOIMH 3a4MHAaMHM Ta KIHIIIBKAMHU, M0 HACHYCHHI
aTMOC(hepor0 TAEMHUYOCTI, TOCTPUX BPaKEHb, Marii, 4y/iec Ta 3peITo 0E3KiIHEYHOTO TYMOPY, 10
poouTh ii 0coOaMBOIO B odYax IHIMKUX HApoAiB. L1 yBIKOBIUEHI CIOBOCHOJIYYEHHS BiIKPHBAIOTH
nepesl 4uTayeM MYJIpICTh Ta 3HAHHS HAIIUX MpaulypiB, TOMY 1 BaXJIMBO Ui IMepekiaaada
3aHYPUTHUCS Y JUKEPEJIO 3 KHUBOK MOBOIO, 3aUEPIIHYTH Ta JOHECTH JI0 YMTaya il )KUTTEJAlHY CUITY,
HE PO3XJIIONABILHN, CTYHAIOYH 110 BAXKKOMY MepeKIagalbKoMy HUIAXY.

06’ckmom OocniddxcenHs BUCTYNAIOTh  1HILIadbHI Ta (iHaNbHI (GOpPMYIH YKpaiHCHKHX
HapOJHUX Ka30K.

Ilpeomemom Oocnioxncenns € Ka3zyCHI CHUTYyaIll IIiJ dYac BIATBOPEHHS ITOYAaTKOBUX Ta
KIHLIEBUX (OPMYJT YKpaiHCHKUX HAPOJAHHUX Ka30K y MepeKIaJHUX Ka3KaxX aHIJIIHChKOI0 MOBOIO.

MeTo10 CcTaTTi € NOCTIIKEHHS HETOYHOCTEH Yy MepeKiiai 3auyuHIB Ta KIHIIBOK YKPAaTHCHKUX
HapOJHUX Ka30K, BKJIIOYAIOYM iX BHUHUKHEHHS, TMOSICHEHHS Ta LUISXW MONIYKY aJeKBAaTHOTO
BinTBOpeHHs. [lepeknan ykpaiHCBKMX Ka30K Ha AQHTJIIHACBKHI KINTAlIT — CIpaBa KOTITKA, ajpKe
HEMOKJIMBO OOMAaHyTH MalleHbKMX YUTadiB Ta MiACYHYTH iM TpaHCKpHMOOBaHMil mepekian. [xms
(haHTa31d AUKTYE iHII mpaBuia. TyT 1 mocTae mepea nmepekiagadeM HU3Ka MpoOiieM y mepeKiami
YKpalHCbKUX 3a4MHIB Ta KIHIIBOK aHIJIIHCHKOIO MOBOIO. [lepeHecT untaya iHIIOMOBHOI KYJIbTYpHU
B CBIT YKPaiHCBKOi Ka3KH, J€ 3 MEpPIIUX PAIKIB, — OypJIMBUU MOTIK €MOTHBHO-EKCIIPECHUBHOI,
HaI[IOHAJIbHO-CTIEUM(IYHOT JIEKCUKH, 3 MapKepaMH pealbHUX MICLlb Ta MOJINA — 3aBJaHHS HEJETKe.
3-MOMDK BWJIATHUX TEPEKIaZ03HABINB YKPAaiHChKOI HApPOJHOI Ka3K¥ BapTO  BIIMITHTH:
A. M. binenko, 1. XXenesnoBa, M. ®. Cxpunuuk, P. H. Bbeiin. [lockoHane 3HaHHS TpaaMIlii,
HalllOHAJIBHOT crenudikd yKpaiHCBKOTO HApoJy, BMIHHSA BTUIIOBAaTH 3HAHHS B PYCJIO IHIIOL
KYJIbTYpH — (DaKTOpH YCIILIHOTO Nepekiany. BaxinBo mam’ataTu, 10 BCl MPOSIBU HAlllOHAIBHOTO
KOJIOPUTY MEPEKJIACTH HEMOXKIINBO, 1 HE MOTPIOHO, BUCTAYHTh JIUIII OCHOBHUX 11 posiBiB. [{ist cebe
MU BUIUTAIIH JIEKUTbKA (DaKTOPIB, BAXITUBUX IS TIEPEKIIAAY 3aUMHIB YKPATHCHKUX HAPOIHUX Ka30K:
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1. peanbni (aktu (Hamp., Byjgo e AaBHO-JAaBHO, KOJW M€ JIFOJAM XOJWIM HA TMaHIIUHY.
JlaBHUM-/1TaBHO OyJjM Taki 4acH, IO MOJIOJWX XJIOMIIB KJIWKAJIW B apMit0, KO iM OyIio
TIBAJIIIATS ).

2. perioHanbHi Mapkepu (Hamp., XKuau B HoBomy [laBuakoBi, Ha MyKadiBIIMHI, YOJIOBIK 3
xkiHKO10. (c. HoBe JlaBuakoBo MykadiBCbKOTO p-HY, 3akapmarchkoi 00:1.) OgHOTo pasy B
cenri MunoBoMmy Ha XEpCOHIIMHI B OJTHOTO 407108iKka OyB )KBaBUM XJIOMYHUHA, 3 SKUM 0aThKO
3aBie pudanpumB (c. MunoBe bepucnaBcbkoro p-Hy XepCcoHCHKO1 001, ).

3. puMoBaHi OBTOpHU (HAMp., /lecvb-He-Oecb, B TPUACCATOMY IIapCTBI, B IHIIIN AepikaBi *KUB
1ap 3 IMapHIeio YU KHsI3b 13 KHATUHEIO, 1 Oyo B HUX 1Ba CUHH. Pa3z 0y8, de He Oys, y T
3eMITl, JIe YK€ Kpai CBITY, OJIMH YOJOBIK. JKus, e He ocus, onuH Oaratuii rpad. bys — ne
0y8, ma Kaxcyms 1oou, wo 0y, nyxe 6aratuii nmaH-aiand [S].

Kosxne 13 mepepaxoBaHux (haKTiB HECE BAKIIUBY iH(OPMAIIIO ITPO YKPaiHCHKUM HApO1, HOTO
ICTOpIt0, CTHJIb JKUTTS, MOBJICHHS, MucieHHsA. lle He o3Hadae, M0 iHIII 3aYWHOBI peanii MarTh
3QJIMIIATHCSA 11032 YBAro MepekiagaviB, MpoTe MAIOTh MPaBO OYTH YaCTKOBO MPUCTOCOBAHUMU JI0
KyJIbTypH, HA MOBY SIKO1 3JIHCHIOEThCS TIepekia. Hampukian, B yKpaiHChKUX 3a4MHAX MMEPEBAKHO
3yCTpIYalOThCS TMPOCTI PEUYCHHS, TOMI K IHIIOMOBHHM pELMIIEHT Kpalle CIpUiiMae
CKIagHOCypsiaHe pedeHHs. [Ipu oMy rpamaTudHi TpaHchopmMallii TAKOTO TUITY HE CIIOTBOPIOIOTH
KoHTEeKCT. [IpoirocTpyeMo 1€ 3a JOTIOMOT00 HaBEICHHUX ITPUKIAIIB:

YV aici 0a srcuna nucuys, a dinss moeo nica da dHcug cobi wonogik. Y moeo uonosika oa 6ys
Kim. Bin konuce 00bpe muuieti 108us, a 0ai, siKk 0Clin, 0aK i nepecmas.

In a certain forest there once lived a fox, and near to the fox lived a man who had a cat that
had been a good mouser in its youth, but was now old and half blind [4; 5].

He pyliHye HaioHaThbHUN KOJOPUT 3aMiHa 3a4uWHY YKpaiHChKOI HapOAHOI Ka3Ku
TPaIUIIIfHOIO aHTJIIichK0I0 (hopmyroro "Once upon a time...". IIpoimrocTpyeMo 1€ 3a JOMOMOTO0
npuknany: JKue xonuco (pas, cobi) — "There was once upon a time..., Once upon a time there
lived.... There once was..."; Bys cobi (ooun, makuii). — "There was once upon a time..., Once upon
a time there lived...[4; 5]".

[IpoTe, camMme MOXKJIMBICTh MPUCTOCYBATH Ka3Ky J0 CIPUHUMaHHS IHIIOMOBHHUM PEIUITIEHTOM
1 cTa€ MPUYMHOI0 HETOYHOCTEH, 0COOIMBO THUX IEpEKIIaaadiB, Kl HE € HOCIIMU YKpaiHChKOT MOBH,
a/pKe Ka3Ka He 3aKIHUYEThCS Ha TPaAMIlIHIA GopMyri oOpaMiieHHs, TIOpyd 3 MapKepamu MiCIId,
MEPETIKOM TOJIOBHUX T€POiB, IXHHOTO COIIAILHOTO TMOJIOKEHHS, HASBHOCTI 200 BIICYTHOCTI JITEH,
Ka3Kapl MalCTepHO, B CTUCHIN (opMmi, IepeaaroTh KUBUH TyX YKpaiHCBKOI MOBH, IO IHKOJIM JA€
301if B aHIJIOMOBHHUX nepekiaaax. [Ipocrexumo 1ro 3akoHOMIpHICTh y nepeknanax P. H. belina.

Ox!

Komuce Oymno He Tak, sk Temnep: KOJHUCh YCSIKI Ouga poOUIUCS Ha CBITi, 1 CBIT OyB HE TaKuit
sk 3apa3. Huni iboro Bcroro Hemae. .. Po3kaxky Bam xasky 1po JicoBoro naps Oxa, sikuii BiH OyB.

Komucb-To 1aBHO, HE 3a HaIIO1 aM’sATi, — MaOyTh, 1Ie ¥ OaTHKIB 1 A1IIB HAIKUX HE Oyio Ha
CBIT1, — )XUB CO01 yOOTHMH YOJOBIK 3 JKIHKOIO, a Y HUX OyB OJMH CHH, Ta W TaKe JEAAI0 TOM
OJIMHYMK, U0 TUUULEHDKO!

Oh the tsar of the forest

The olden times were not like the times we live in. In the olden times all manner of FEvil
Powers walked abroad. The world itself was not then as it is now: now there are no such Evil
Powers among us. I’ll tell you a kazka of Oh, the Tsar of the Forest, that you may know what
manner of being he was.

Once upon a time, long long ago, beyond the times that we can call to mind, ere yet our
great-grandfathers or their grandfathers had been born into the world, there lived a poor man and his
wife, and they had one only son, who was not as an only son ought to be to his old father and
mother. So idle and lazy was that only son that Heaven help him! [4; 5]

HeMoxn1MBO HE MOMITUTH SIBHUM Ka3yc, IO CKJIABCsS HABKOJO cjoBa "mauBo". ABTOp s
nepekiaanay oopas cioBo "Evil Power", B mpuMirii 10 TekcTy 3a3HauuBind, mo "Div. This ancient,
untranslatable word (comp. Latiu Deus) is probably of Lithuanian origin, and means any malefic
power" 1 NEBHOIO MIpOIO BUSBUBCS MpaBuM. [losicCHEHHS 3HaXOAMMO B CIOBHUKY "3Haku
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yKpaiHChKOI €THOKYNbTYpH", 3rimHo sikoro "JIUB — y JOXPUCTUSHCHKUX BIPYBaHHSIX — 3I€
00XEeCTBO-JIPAKOH, YYJOBHCHKO; CIOBO CHOPIAHEHE 31 CIOBaMHU IUBO, JWBHUU, MOB’SI3aHUMH, Y
CBOIO Yepry, 13 CAaHCKPUTCHKHUM 1 mepcbkuM Deva "6okecTBo", maTuHChKEM Deus "6or", rperbkum
Zeus "3eBc"; 3 yIpaTor NEpPBICHOTO 3HAYCHHS CJI0BA 32 HOTO MOXITHUMH 3aJIUIIAIACS CEMaHTHKA
HE3BUYANHOCTI, Yy/a, PIAKICHOTO SIBUIA YU O3HAKH, [0 MEXKYIOTh 3 HAANPUPOAHICTIO [2, c. 181]".
I Tyr BUHUKae cripHE MUTAHHS, YM BApTO PO3LIHUTHU MEPEeKia] SK MOMUIKOBUMN, IO CHOTBOPHUB
CIOKET, YW, HaBMaKu, SK HaIllOHANBHO 30aradeHy Ta pO3UIMPEHY CHpoOy JOHECTH A0 YHhTaya
ykpaiHchke "mmBO". 3Baxkaroum Ha TOM (haKT, IO YyKpaiHChKa HapoJgHA Ka3Ka IIPUHIIIA B
aHTJIOMOBHUM cBIT y 70-X pokax XIX ct., a P. H. beitn OyB ogHuM 13 nepiiux nepekiagaqip, CI0BO
"muBo" amamToBaHe I Hamre "pigkicHe abo paHilie He OaueHe SBUIIE; IIIOCh HE3BUYAMHE, TaKe, 110
BUKJIMKA€E TOJIUB, 3aXOIUICHHA" Ha MepioJl 1oro TBOPYOCTI ICHYBaJIO B TICHUX HApOJHUX Kpyrax Ta
PIIKO 3aCTOCOBYBAJIOCS 3a MPH3HAYCHHSIM, caMe TOMY IIe XMOHE TpaKTyBaHHS MOXKE 3HAWTH COOI1
Bunpapaanas [2, c¢. 182]. [nmmit ka3yc ckiaBcs HABKOJIO COBa "NMUIIEHBKO", SKE y PO3YMIiHHI1
YKpaIHCBKOTO 4MTaya MOCTAa€ SK Trope, JUXO0, Biqyail OaThKiB 3a CHHA Jenapsi, B aHTJIOMOBHOMY
BapianTi O6aummo: "Heaven help him", mo He BIAMOBIZa€ KOJOPUTHOMY YKPAiHCBKOMY CIIOBY.
[TosicHeHHST 3a3HAYCHOTO BHOOPY 3YMOBIICHE POCIACHKHMMHU peaisiMH, akKe YKpalHChbKI Ka3Ku
nepeKIagaucs aHTIIMChKOI0 3 POCICHKOTO Tiepekiany. Jlapaiite mopiBHseMO: [[aBHBIM-TaBHO, HE
Ha Halled mamsTH, a MOoXalyi, KOrja emie U OTLOB, U JIeJIOB HAIIUX HE ObLJIO Ha CBETE, KMJI-ObLI
OeIHBI MYXHK C JKEHOH, y HUX OBbLT BCETO OJMH ChIH, Aa M TOT HE TAaKOW, KaK HaJ0: ypOIUIICS
TaKOM JICHUBEI, 4mo u He npuseou cocnoou! [6]

VY upoMy 3a4MH1 HEBJAIMM MEPEKIAIOM, Ha HAIlly AYMKY, € TPaHCKpHUOOBaHUM, OLITUPEHUN
T 9ac Mepeknaay Ka3ok, IMpoTe, SK MPaBHIIO, MO30aBICHUH 3MICTY, HE a0a€ Mpo 'MepeHeceHHs
JITEPATYpHOTO TBOPY 3 OJIHIET MEHTANILHOI c(epH B 1HIIY'", THUM CaMUM YCKJIQIHIOE PO3YMIHHS 1 03
TOTO JICKCHYHO HAaCHYCHHUX 3a4MHIB Ta KIHIIBOK [ 3, c. 81].

CrnoBa, mo miggarThes TpaHciaiTepallii, a came: kazka, mead, tsar, tsaritsa, MarOTh 4yJ0BI
BIAMOBITHUKKA B aHTJIHCHKIA MOBI. IlepeBa)kHO BOHM HE HECYTh HACHYCHOTO YKPaiHChKOTO
KoJIOpUTy 1 iX 3amiHa aHrmiichkuMmu cioBamu fairy-tale (folk tale), honey, king, queen mwm
JIOTIOMO€E 1HITOMOBHOMY YMTA4YeBI1 MMOYATH Ta 3aKIHUUTH KA3Ky 3 PO3YMIHHSM, HE BiIBOJIIKAIOYHCH
Ha HE3po3yMili rpademu.

MeHIe BChOTO TPYIHOIIIB BUHHUKAE y TIEepeAadi 3aKiI0uHUX (GOPMYII YKPaiHCHKHX Ka3oK,
10 KOHCTATYIOTh KIHIIEBE OJIArOTIOJIyddsi T€POiB, OCKUTLKH B aHTTIMCHKHUX Ka3KaX € X eKBIBAJICHTH.
TpynHICTh I TIepeKiIafgada IocTae B cipo0i mepeaaTi Bce pi3HOMAHITTS YKPaiH ChbKUX 3aKITFOUHUX
dbopmyn "mizepHUMH (POPMATLHUMH 3ac00aMHU  aHTIJIIHACBKOT MOBH", fKi, KpIM PI3HOMaHITHHX
BapiaHTIB KOHCTATAIlil KIHIIEBOTO OJAromojay4ds repoiB, BKIIOUAIOTh y cebe Ie W HU3KY 1HIIHX
MomeHTIB [1, c. 184]. Cepen ocoOnuBocTel BapTO BUIAUTUTH KApTIBIMBI PUMOBAHI KIHIIBKH, SIK1
IepeBaXHO HE MAFOTh HIUOTO CITUTBHOTO 3 CIOXKETOM Kasku. Hampukman, I kineys xinyem, 60 Kypxa
3 auyem. [loixanu 6 nic, supybanu Kieus, mo we 6 xazku 6yno oinowt. Misxc mumu Keimamu NUUHO
Ppo3ysina uepsoHa nigows, a yio kasky poskasana lOpuauxa /Jons. Cina 6aba na cmineys, a Hawii
Kasyi xKineyw|[S].

Cepen kapriBmuBHUX (hpa3 dYacTO Ka3kapli HAM TIPOTIOHYIOTh KIHIIIBKH 31 CIIOBaMU-
CUMBOJIAaMHU, CEpeJ SIKUX YacTO 3YCTPIUAEThCSA CIOBO '"TOpHENH', M0 MAaE BaXJIMBE MaridHo-
CakpaJlbHE 3HAYCHHS IS YKPaiHCHKOTO Hapoay. 3a JaBHIM MOBIp’SM, TOPIITUKH JT00pa TOCIIOIUHS
HE JIMILIAE BIAKPUTUMHU, OCOOJIMBO HAa HIY — y HUX MO’KE€ BIIACTH IIOCh HEUUCTE; pO30UTE TOpHS —
CUMBOJI PYiHHU, po30pary; AIpsABUNA TOPIIMK — MAPHOTPATHUK; IIepOATUH TOPUIMK — HELaciuBa,
HeBAaTHA JroauHa [2, ¢. 149].

Hanpuknan, Crxazuecs 6babun copreys, ma i kazyi Kineysb. Po3ouecs copneyb — Hawiti kazyi
Kineyb. Ha padocmi oicinka pozdouna enuHAHUl 2opHeysp, | Hawiti Kazouyi Kineyw[S]. Burmie
nepestiueHi KiHIIBKH, a caMme: 1) puMoBaHi MOTIIIKA; 2) CIOBA-CUMBOJIM, BAXKJIUBI JJIs TEPEKIIATy,
0 HE MJIAraloTh TpaHCHITepalli 4M KaibKyBaHHIO. [lepeBakHa KUIBKICTh IEpeKiIajadiB 3
00EPEKHICTIO MITXOIATh J0 BUOOPY BIYYHOTO TEpPEKIaay BHINENEPETIYeHUX KIHIIIBOK, MPOTE
Ka3ycHu BCE K TPAIUIAIOThCS Ta 3€0UIbLIOT0 MOB’3aHHI 3 HEMPaBUJIBHUM IOIIYKOM BIATOBITHHUKA.
Hanpuxnan, y kasui "Crapuil cobaka" mnepekiagady BUPIIMIMB BHECTU KpaIIl0 TBOPYOCTI Y
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nepeKsaj, YHacHi0K 40ro MU OTPHUMAJIH, TO-TIepIIe, PO3MIMPEHY KIHINBKY, B SKIA 3’SIBUBCS IIIE
OOWH TepoM, BIimOyIacs KOHKpETH3allld BiApi3ka dYacy, IOo-Ipyre, clioBa "Kpuiuka ximioa"
nepeTBopriiics Ha "a large lump of bread". TlopiBHsIEMO TSI TIpUKIAAy PEYCHHS OpHTIHATY 1
nepeknany: /ak ocinka i oana cobayi kpuwxy xaioa. And henceforth the woman and her husband
gave the old dog a large lump of bread every day [4; 5].

3Bakarouu Ha TE, IO I CI0BaMH "KpHUIIKa Xji0a" po3yMIEThCS KPHXTa, MAJIMK KYCEHb, Y
nepeknaai oyae nomuibHime Bxxuth "a little slice of bread". Inmmit ka3yc craBcs y KiHINBIT Ka3Kd
"Jlucunsg Ta Kit", 1e 3HOBY K TaKM TBOpYE BKPAIUICHHS NEpeKiIajada He OMUHYIIO TBIp TEpeKIamy,
YHACJIIZIOK YOTO CIIaBHO3BICHE YKpaiHChbKe cioBO "cayo" mepelHsio Ha cebe obOpa3 "bacon" Ta
MIEPETBOPHIIOCS 3 KUPY Ha M sico. [IpoimocTpyemo 11e 32 TOOMOT0I0 HACTYITHOTO MPUKIaAy: A KIT
30ctaBch. CUANTH J1a calo icTh, a mucHuIll — Mea. [loinu rapHeHbko co0i na ¥ mimu goaomy. But
the cat remained in the midst of all the good things and ate away at the bacon, and the little fox
gobbled up the honey, and they ate and ate till they couldn’t eat any more, and then they both went
home licking their paws [4; 5]. Takuit nepexnan, 6€3CyMHIBHO, MiJJIArae KOPEKIlii, THM Iade, 1o B
aHTJIIHACHKINA MOBI € IpeKpacHui BignoBigHuk "pork lard".

Otxe, mepeniueHHl MepeKiIagy IIe pa3 IMATBEPKYIOTh, IO TEPEKIa pid HE MpocTa, 1
SKIIO SKICh Ka3yCH 1 MaroTh Miclle, BOHM JIMIIE MIATBEP/DKYIOTh HaMaraHHs IepeKiiagava
MIPUCTOCYBATH TBIpP TiJ] IHIIOMOBHOTO YHTa4a, TOTIOMOTTH CIIPUHHSATH HETIPOCTHH CBIT YKpaiHCHKOT
Ka3KH Yepe3 MPU3MY CITIB-BiIMIOBITHUKIB, METOJOM JIOTIOBHCHHS Ta MOSCHECHHS.
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34ACOBH BIITBOPEHHA AHIJIIHCbKHX KOMIIAPATHBHHX
®PA3EOQJIOTI3MIB (K®O) YKPATHChKOIO MOBOIO

Cmamms  npuceauena ocobausocmsam  6i0MEOPeHHS.  AHRNIUCLKUX — KOMNAPAMUBHUX
¢paszeonocizmie (KPO) ykpaincvkoio mosow. Poszensoaromvca numanus 0OpazHocmi, cemManmuxu
K®O, dpazeonociuni ma negppazeonoziuni 3acobu nepexnaoy.

KirodoBi cinoBa:  exsiganenm, 3acobu  nepexiady,  KaibKy8aHHA,  KOMNAPAMUBHI
@paszeonocizmu, 0bpaz, nopieHanHs, cmpameii nepexiaoy.

Article deals with translation of English comparative phraseologisms into Ukrainian, the
issues of imagery, semantics of comparative phraseological units, phraseological and non-
phraseological ways of translation.

Key words: comparative phraseologisms, equivalent, image, loan translation, strategies of
translation, ways of translation.
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